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Rámcová dohoda 
na nákup pohonných hmôt a poskytovanie doplnkových služieb prostredníctvom 

palivových kariet   

uzatvorená podľa § 409 Obchodného zákonníka a podľa § 11 a 64 zákona č. 25/2006 Z. z. 
o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  

 
Čl. I 

Účastníci rámcovej dohody 
 

Kupujúci: Sociálna poisťovňa 
Sídlo:          Ul. 29. augusta 8 a 10 
  813 63 Bratislava  
Štatutárny orgán:                  Ing. Dušan Muňko  
   generálny riaditeľ Sociálnej poisťovne 
Bankové spojenie:          Štátna pokladnica 
IBAN:     SK40 8180 0000 0070 0016 4314 
SWIFT:    SPSRSKBA 
IČO:    30807484 
DIČ:  2020592332 
(ďalej len „kupujúci“) 
 
a 
 
Predávajúci:    SLOVNAFT, a.s. 
Sídlo:     Vlčie hrdlo 1 
     824 12 Bratislava 
Štatutárny orgán:   JUDr. Oszkár Világi, predseda predstavenstva 
     Ing. Gabriel Szabó, člen predstavenstva 
V mene predávajúceho konajú: Ing. Tomáš Griglak, manažér domáceho predaja rafinérskych 

výrobkov na základe poverenia štatutárneho orgánu zo dňa 
15. januára 2015 
Ing. Dušan Lisý, vedúci útvaru Predaja Severný región, 
na základe poverenia štatutárneho orgánu zo dňa 
29. septembra 2014  

Bankové spojenie:   OTP Banka Slovensko, a.s. 
IBAN:     SK 56 5200 0000 0000 0672 2506 
SWIFT:    OTPVSKBX 
IČO:     31322832 
DIČ:     2020372640 
IČ DPH:    SK 2020372640 
Spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka 
č. 426/B 
(ďalej len „predávajúci“) 
 
(spolu aj ako „účastníci dohody“). 

Čl. II  
Východiskové podklady 

Východiskovým podkladom na uzatvorenie tejto rámcovej dohody na nákup pohonných hmôt 
a poskytovanie doplnkových služieb prostredníctvom palivových kariet podľa § 409 Obchodného 
zákonníka a podľa § 11 a § 64 zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „dohoda“) sú súťažné 
podklady a ponuka predávajúceho zo dňa 27.07.2015 2015, predložená do verejnej súťaže 
vyhlásenej vo Vestníku verejného obstarávania č. 118/2015 dňa 18.06.2015 2015, pod značkou 
12762-MST pri zadávaní nadlimitnej zákazky podľa zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom 
obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej 
len „zákon o verejnom obstarávaní)“ a výsledok elektronickej aukcie, ktorá sa použila 
pri vyhodnocovaní ponúk. 
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Čl. III  
Predmet dohody 

3.1 Predmetom tejto dohody je úprava rámcových práv a povinností účastníkov dohody 
v súvislosti s bezhotovostným nákupom pohonných hmôt (ďalej len „PHM“) do služobných 
motorových vozidiel (ďalej len „SMV“) kupujúceho a poskytovanie doplnkových služieb 
prostredníctvom palivových kariet, ktoré akceptujú čerpacie stanice predávajúceho alebo jeho 
zmluvných partnerov na území Slovenskej republiky (ďalej len „SR“). 

3.2 Predmet dohody zahŕňa: 
a) nákup bezolovnatého benzínu s oktánovým číslom 95, ktorý musí spĺňať minimálne 

funkčné, prevádzkové a technické požiadavky a kvalitatívne parametre v zmysle normy 
STN EN 228, 

b) nákup motorovej nafty, ktorá musí spĺňať minimálne funkčné, prevádzkové a technické 
požiadavky a kvalitatívne parametre v zmysle normy STN EN 590, 

c) poskytovanie doplnkových služieb – umývanie SMV, v minimálnom požadovanom rozsahu: 

• tlakové predumytie, 

• aktívna pena, 

• umývanie šampónom, 

• umytie kolies a diskov, 

• umytie podvozku, 

• ošetrenie voskom, 

• 2x sušenie, 
3.3 Zoznam, počet a umiestnenie SMV kupujúceho tvorí prílohu č. 1 k tejto dohode. V prípade 

potreby kupujúci si vyhradzuje právo zmeniť a doplniť zoznam, počet a umiestnenie SMV 
uvedený v prílohe č. 1 k tejto dohode. Takáto zmena zoznamu, počtu a umiestnenia SMV sa 
bude realizovať zápisom o zmene v súlade s čl. IV bodmi 4.10 a 4.11 tejto dohody. 

3.4 Predmetom tejto dohody je zároveň záväzok kupujúceho vystavené palivové karty prevziať 
a používať podľa podmienok dohodnutých v tejto dohode a zaplatiť kúpnu cenu 
prostredníctvom palivových kariet nakúpených PHM a doplnkových služieb vo výške podľa ich 
skutočného odberu. 

 
Čl. IV 

Miesto, termín, rozsah a spôsob plnenia 
4.1 Miestom plnenia predmetu dohody sú čerpacie stanice predávajúceho alebo jeho zmluvných 

partnerov na území SR. Zoznam a umiestnenie čerpacích staníc predávajúceho alebo jeho 
zmluvných partnerov tvorí prílohu č. 2 k  dohode. 

4.2 Príloha č. 2 k tejto dohode obsahuje zoznam a umiestnenie čerpacích staníc, ktoré akceptujú 
palivové karty predávajúceho alebo jeho zmluvných partnerov na bezhotovostný nákup PHM 
a poskytovanie doplnkových služieb, a to samostatne za každé miesto, kde sa nachádza sídlo 
pobočky kupujúceho. Zoznam a umiestnenie čerpacích staníc musí za každú čerpaciu stanicu 
obsahovať minimálne nasledujúce údaje:  

• značku čerpacej stanice, pod ktorou sa PHM predávajú (napr. Slovnaft, OMV, Shell, Agip 
a pod.), 

• mesto/obec, v ktorom sa nachádza sídlo pobočky kupujúceho – predávajúci uvedie len tie 
čerpacie stanice, ktoré sa nachádzajú na území mesta/obce (definícia – územie 
obce/mesta je ohraničené tabuľami začiatok a koniec mesta/obce) maximálne 
vo vzdialenosti 40 km od miesta sídla pobočky kupujúceho, 

• adresu prevádzky – sídlo čerpacej stanice, 

• obchodné meno prevádzkovateľa, resp. zmluvného partnera, t.j. osoby, ktorá prevádzkuje 
čerpaciu stanicu, 
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• adresu prevádzkovateľa,  IČO a prevádzkovú dobu čerpacej stanice. 
4.3 Kupujúci  berie na vedomie a súhlasí, že počas platnosti tejto dohody môže dôjsť k zmene 

umiestnenia čerpacích staníc a/alebo k zníženiu/zvýšeniu ich počtu. Predávajúci je povinný 
informovať kupujúceho o takejto zmene písomne najneskôr 30 dní vopred. Zmena prílohy č. 2 
k dohode sa bude realizovať zápisom o zmene v súlade s  bodmi 4.10 a 4.11 tohto článku 
dohody.  

4.4 V prípade zmeny čerpacej stanice podľa bodu 4.3 tohto článku dohody musí zostať zachovaná 
požiadavka kupujúceho na vzdialenosť čerpacej stanice od miesta sídla pobočky kupujúceho, 
a to maximálne vo vzdialenosti 40 km od miesta sídla pobočky kupujúceho. Kupujúci je 
povinný informovať predávajúceho o zmene sídla pobočky písomne bez zbytočného odkladu.  

4.5 Plnenie predmetu dohody bude prebiehať priebežne počas jej trvania a predávajúci sa 
zaväzuje bezodplatne dodať kupujúcemu palivové karty spĺňajúce požiadavky dohodnuté 
v bode 4.8 tohto článku dohody v predpokladanom počte 157 kusov najneskôr do 10 
kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto dohody do miesta dodania v sídle 
objednávateľa na Ul. 29. augusta 8 a 10, 813 63 Bratislava. Odovzdanie a prevzatie 
palivových kariet potvrdí podpisom poverený zamestnanec kupujúceho a predávajúceho. 

4.6 Predávajúci sa zaväzuje v priebehu platnosti tejto dohody bezodplatne vystaviť a dodať ďalšie 
palivové karty na bezhotovostný nákup PHM a poskytovanie doplnkových služieb, na základe 
písomnej požiadavky kupujúceho, najneskôr do 10 kalendárnych dní odo dňa doručenia tejto 
požiadavky.  

4.7 V požiadavke kupujúceho podľa bodu 4.6 tohto článku dohody bude určený počet palivových 
kariet, zoznam evidenčných čísiel vozidiel (ďalej len „EČV“), na ktoré majú byť palivové karty 
vydané a miesto dodania palivových kariet; požiadavka kupujúceho bude doručená písomne 
e-mailom, poštou alebo faxom, odovzdanie a prevzatie palivových kariet potvrdí podpisom 
poverený zamestnanec kupujúceho a predávajúceho. 

4.8 Špecifikácia a požiadavky na palivové karty.  
 a) palivová karta na základe ktorej kupujúci je oprávnený bezhotovostne uhrádzať 

bezhotovostný nákup PHM a poskytovanie doplnkových služieb, 
 b) územná platnosť palivovej karty – čerpacie stanice na území SR podľa zoznamu 

uvedeného v prílohe č. 2 k dohode, 
 c) platnosť palivovej karty nesmie byť kratšia ako 12 mesiacov odo dňa jej vystavenia; pred 

uplynutím doby platnosti palivovej karty predávajúci sa zaväzuje najneskôr do 5 pracovných 
dní pred uplynutím doby platnosti palivovej karty bezodplatne vystaviť a dodať kupujúcemu 
nové palivové karty,  

 d) možnosť stanovenia rôznych limitov čerpania PHM na palivové karty a doplnkových 
služieb, 

 e) vydanie palivových kariet na EVČ; v prípade požiadavky kupujúceho aj na meno vodiča 
alebo iné označenie podľa určenia, 

 f) v prípade potreby kupujúceho vystavenie dvoch univerzálnych palivových kariet – 
na Sociálnu poisťovňu, ústredie, Ul. 29. augusta 8 a 10, 813 63 Bratislava, 

 g) použite palivovej karty musí byť viazané na znalosť osobného identifikačného kódu – PIN 
kódu, s možnosťou zmeny PIN kódu, 

 h) v prípade potreby vytvorenie alebo zrušenie blokačného systému, obmedzenie, 
zablokovanie palivovej karty najneskôr do 2 hodín od nahlásenia, odblokovanie palivovej 
karty, vydanie náhradnej palivovej karty, možnosť nahlásenia palivovej karty na zaradenie 
na blokačnú listinu nepretržite počas 24 hodín, 

4.9 Predávajúci je povinný:  
 a) zabezpečiť nepretržitý odber neobmedzeného množstva PHM na čerpacích staniciach 

počas prevádzkovanej doby, 
 b) zasielať výpisy (prehľady) o odberoch pohonných hmôt 2x za mesiac podľa jednotlivých 

palivových kariet (podľa EČV), t.j. k 15. dňu v mesiaci a na konci mesiaca v písomnej 
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a v elektronickej forme prostredníctvom virtuálneho kartového centra (ďalej len „VKC“) ako 
prílohu k faktúre, 

 c) zabezpečiť zobrazenie prehľadu čerpania PHM 2 x mesačne prostredníctvom 
internetového pripojenia do systému správy palivových kariet predávajúceho, 

 d) reklamácie sporných tankovaní PHM zo strany kupujúceho preskúmať najneskôr do 14 
kalendárnych dní od doručenia požiadavky kupujúceho na preskúmanie sporných 
tankovaní, 

 e) garantovať výšku poskytovanej zľavy za každý 1 liter PHM a doplnkových služieb (umytie 
SMV) po celú dobu platnosti dohody bez ohľadu na celkový odber PHM a počet umytí 
SMV. 

4.10 Zmena zoznamu, počtu a umiestnenia SMV kupujúceho, zmena zoznamu a umiestnenia 
čerpacích staníc predávajúceho alebo jeho zmluvných partnerov sa bude realizovať formou 
vzájomne odsúhlaseného očíslovaného zápisu podpísaného oprávnenými osobami oboch 
účastníkov dohody, uvedenými v bode 4.12 tohto článku dohody. Súčasťou zápisu bude 
aj uvedenie dôvodu, v súvislosti s ktorým dochádza k potrebe zmeny. 

4.11 Zápis o zmene zoznamu, počtu a umiestnenia SMV kupujúceho, zoznamu a umiestnenia 
čerpacích staníc predávajúceho alebo jeho zmluvných partnerov, podľa bodu 4.10 tohto 
článku dohody nadobudne platnosť dňom podpísania zápisu o zmene oprávnenými 
zástupcami oboch účastníkov dohody a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jeho zverejnenia 
v Centrálnom registri zmlúv vedenom na Úrade vlády Slovenskej republiky (ďalej len 
„register“). 

4.12 Osoby oprávnené konať vo veciach zmeny dohody: 
 a) za kupujúceho: riaditeľ sekcie stratégie a obslužných činností 
 b) za predávajúceho: Ing. Dagmar Múčková, obchodný manažér, Mobil: + 421 908 722 388, 

email: dagmar.muckova@slovnaft.sk. 
 

Čl. V 
Cena 

5.1 Celkový predpokladaný finančný objem tejto dohody prostredníctvom palivových kariet 
na bezhotovostný nákup PHM a poskytovanie doplnkových služieb, sumárne počas platnosti 
dohody je 990 089,78 EUR s DPH, t.j. 792 071,824 EUR bez DPH. Predpokladaná hodnota 
zákazky bola stanovená v sume 929 900 EUR bez DPH. 

5.2 Na účely tejto dohody sa rozumie 
 a) cenníkovou cenou PHM – aktuálna jednotková cena za 1 liter PHM stanovená 

na informačnej tabuli nachádzajúcej sa na čerpacej stanici prevádzkovanej predávajúcim, 
resp. jeho zmluvným partnerom; kupujúci podpísaním dohody berie na vedomie, 
že cenníková cena za 1 liter čerpaných PHM podlieha zmenám v závislosti od ponuky 
a dopytu a ostatných legislatívnych a spoločenských faktorov, ktoré majú vplyv na vývoj 
cien PHM v SR, 

 b) cenníkovou cenou doplnkovej služby – aktuálna jednotková cena príslušnej služby podľa 
ponukového cenníka predávajúceho, 

 c) kúpna cena – cenníková cena PHM a/alebo cenníková cena doplnkovej služby znížená 
o poskytovanú zľavu podľa bodov 5.6, 5.7 a 5.8 tohto článku dohody, 

5.3 Cena predmetu dohody je stanovená dohodou účastníkov dohody v eurách, podľa zákona 
Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov 
a vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva 
zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov.  

5.4 DPH bude účtovaná v aktuálnej sadzbe podľa všeobecne záväzných právnych predpisov, 
platných v čase zdaniteľného plnenia. Prípadná zmena sadzby DPH nevyžaduje úpravu 
formou dodatku k dohode. 

5.5 Za vydanie a správu palivovej karty si predávajúci počas celej platnosti dohody nebude 
účtovať žiadny poplatok, nakoľko náklady spojené s vydaním palivovej karty a jej správou 
v systéme si kupujúci premietol do výšky poskytovanej zľavy za 1 liter PHM. 
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5.6 Výška pevne dohodnutej zľavy za bezhotovostný nákup PHM a poskytnutie doplnkových 
služieb, ktorú garantuje predávajúci počas platnosti a účinnosti dohody, je stanovená 
nasledovne: 

 a) 1,33 % za 1 liter PHM – bezolovnatý benzín 
 b) 1,50 % za 1 liter PHM – motorová nafta 
 c) 1,00 % za 1 umytie SMV. 
5.7 Výška pevne dohodnutej zľavy v % sa bude pri nákupe PHM uplatňovať nasledujúcim 

spôsobom: z cenníkovej ceny za 1 liter PHM v eurách s DPH platnej v čase nákupu 
na príslušnej čerpacej stanici sa odpočíta DPH, táto cena, t.j. cena za 1 liter v eurách bez DPH 
sa zníži o výšku dohodnutej zľavy v %. K takto určenej cene za 1 liter PHM v eurách bez DPH 
sa následne pripočíta DPH, čím bude určená konečná cena za 1 liter PHM, ktorú na základe 
vyúčtovacej faktúry uhradí kupujúci. Výška zľavy v % je záväzná počas platnosti tejto dohody. 

5.8  Výška pevne dohodnutej zľavy za poskytované doplnkové služby – umývanie SMV sa bude 
uplatňovať nasledujúcim spôsobom: z cenníkovej ceny za 1 umytie v eurách s DPH platnej 
v čase poskytnutia služby na príslušnej čerpacej stanici sa odpočíta DPH, táto cena sa zníži 
o výšku dohodnutej zľavy. K takto určenej cene za 1 umytie SMV v eurách bez DPH sa 
následne pripočíta DPH, čím bude určená konečná cena za 1 umytie SMV, ktorú na základe 
vyúčtovanej faktúry uhradí kupujúci. Výška zľavy v % je záväzná počas platnosti tejto dohody. 

5.9 Predávajúci zohľadní aj všetky náklady na vydanie palivových kariet na nákup PHM a ich 
prevádzku v systéme vrátane VKC. Kupujúci nebude okrem ceny za PHM a ceny 
za poskytovanie doplnkových služieb uhrádzať predávajúcemu žiadne ďalšie náklady, prirážky 
a poplatky ku kúpnej cene stanovenej podľa tejto dohody. 

5.10 Predávajúci sa zaväzuje vopred informovať kupujúceho o všetkých akciách a ďalších zľavách 
a dodávať a poskytovať predmet dohody za tieto ceny, ak sú nižšie ako je kúpna cena. 

 
Čl. VI 

Platobné podmienky 
6.1 Účastníci dohody sa dohodli, že úhrady za predmet dohody budú realizované formou 

bezhotovostného platobného styku bez zálohovej platby na základe priebežného plnenia 
predmetu dohody. 

6.2 Úhrada ceny za jednotlivé priebežné plnenia predmetu dohody bude realizovaná na základe 
samostatného daňového dokladu – faktúry 2x mesačne, t.j. vždy k 15. dňu v príslušnom 
kalendárnom mesiaci a na konci príslušného kalendárneho mesiaca. Prílohou faktúry bude 
výpis (prehľad) o skutočne odobratom množstve PHM a skutočne poskytnutých doplnkových 
službách, podľa jednotlivých platobných kariet v písomnej aj v elektronickej forme 
prostredníctvom  VKC. 

6.3 Lehota splatnosti faktúry je najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia do podateľne 
kupujúceho.  

6.4 Predávajúcim vystavená faktúra ako daňový doklad musí byť vyhotovená v súlade 
s ustanoveniami zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 
predpisov. 

6.5 Predávajúci sa zaväzuje vyhotovenú faktúru zaslať listinne poštou a súčasne v textovo 
čitateľnom súbore vo formáte PDF vo VKC. Miestom doručenia faktúry v listinnej forme je 
Sociálna poisťovňa, ústredie, Ul. 29. augusta 8 a 10, 813 63 Bratislava. Všetky faktúry 
vyplývajúce z tejto dohody podliehajú povinnosti zverejnenia zo strany kupujúceho. 

6.6 V prípade, že faktúra vyhotovená predávajúcim nebude obsahovať všetky zákonom stanovené 
náležitosti alebo bude obsahovať nesprávne alebo neúplné údaje, kupujúci má právo takúto 
faktúru vrátiť predávajúcemu na jej doplnenie, resp. opravu a predávajúci je povinný podľa 
charakteru nedostatku vyhotoviť novú, opravenú, resp. doplnenú faktúru s novou lehotou 
splatnosti. Predávajúci je povinný bezodkladne poslať opravenú alebo novú faktúru znovu 
aj v elektronickej podobe na e-mailovú adresu kupujúceho, ktorá je uvedená 
v predchádzajúcom bode tohto článku dohody.  
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Čl. VII 
Zmluvné pokuty a zodpovednos ť za škody 

7.1 V prípade, ak predávajúci nedodrží termíny na plnenie predmetu dohody podľa čl. IV bodov 
4.5 a 4.6 tejto dohody, kupujúci má právo uplatniť si nárok na zmluvnú pokutu vo výške 
50 EUR za každý, aj začatý deň omeškania, ak sa účastníci dohody nedohodnú inak. Takto 
uplatnenú zmluvnú pokutu je predávajúci povinný uhradiť do 15 kalendárnych dní odo dňa jej 
uplatnenia kupujúcim. 

7.2 V prípade, ak predávajúci poruší povinnosti/záväzky vyplývajúce z čl. IV bodov 4.8 a 4.9 tejto 
dohody, kupujúci má právo uplatniť si nárok na zmluvnú pokutu vo výške 100 EUR za každé 
porušenie povinnosti/záväzku osobitne, ak sa účastníci dohody nedohodnú inak. Takto 
uplatnenú zmluvnú pokutu je predávajúci povinný uhradiť do 15 kalendárnych dní odo dňa jej 
uplatnenia kupujúcim.  

7.3 V prípade omeškania kupujúceho s úhradou faktúry v dohodnutej lehote, predávajúci má 
právo uplatniť si nárok na úrok z omeškania maximálne vo výške určenej nariadením vlády 
č. 21/2013 Z. z. ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia Obchodného zákonníka v znení 
nariadenia vlády č. 303/2014 Z. z. 

7.4 Uhradením zmluvnej pokuty nezaniká nárok kupujúceho na náhradu škody, ktorá prevyšuje 
výšku zmluvnej pokuty. 

7.5 Predávajúci a kupujúci sú povinní uhradiť prípadné škody, ktoré spôsobili porušením 
povinností uvedených v tejto dohode druhému účastníkovi dohody v súlade s príslušnými 
ustanoveniami Obchodného zákonníka. 

7.6 Účastníci dohody sa dohodli na započítaní vzájomných pohľadávok, vyplývajúcich z tejto 
dohody, podľa ustanovenia § 364 Obchodného zákonníka.  

7.7 Účastníci dohody sa dohodli, že kupujúci má právo znížiť dohodnutú cenu o hodnotu zmluvnej 
pokuty uplatnenej kupujúcim voči predávajúcemu. Predávajúci je v takom prípade povinný 
vystaviť faktúru, ktorá bude znížená o uplatnenú zmluvnú pokutu. 

7.8 Zaplatením zmluvnej pokuty sa predávajúci nezbavuje povinnosti nedostatky odstrániť. 
7.9 Zodpovednosť za škodu, nároky z vád a nadobudnutie vlastníckeho práva sa riadi podľa 

príslušných ustanovení Obchodného zákonníka. 
7.10 Ak poruší jeden z účastníkov dohody svoje povinnosti alebo akýkoľvek záväzok vyplývajúci 

z tejto dohody, je povinný nahradiť škodu tým spôsobenú druhému účastníkovi dohody. 
Za škodu sa považuje skutočná škoda a náklady vzniknuté poškodenému účastníkovi 
dohody v súvislosti so škodovou udalosťou. Za škodu sa nepovažuje nepriama alebo 
následná škoda, škody na strate zisku (ušlý zisk) alebo tržieb alebo iný druh ekonomických 
strát. 

7.11 Účastník dohody, ktorý porušil svoju povinnosť alebo akýkoľvek záväzok vyplývajúci z tejto 
dohody, sa môže zbaviť zodpovednosti za náhradu škody, ak preukáže, že k porušeniu 
povinnosti alebo akéhokoľvek záväzku vyplývajúceho z tejto dohody došlo v dôsledku 
okolností vylučujúcich zodpovednosť. Ak porušenie povinností alebo akéhokoľvek záväzku 
vyplývajúceho z tejto dohody spôsobila tretia osoba (subdodávateľ), ktorej povinný účastník 
dohody zveril plnenie svojej povinnosti alebo záväzku, je u povinného účastníka dohody 
vylúčená zodpovednosť za škodu len v prípade, ak by k vzniku škody došlo v dôsledku 
okolností vylučujúcich zodpovednosť. 

 
Čl. VIII 

Skončenie dohody 
8.1 Dohoda môže skončiť: 

a) uplynutím doby, na ktorú bola uzatvorená, 
b) dohodou účastníkov dohody, 
c) výpoveďou ktoréhokoľvek z účastníkov dohody, 
d) odstúpením od dohody ktoréhokoľvek z účastníkov dohody, 
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e) zánikom účastníka dohody. 
8.2 Dohoda môže byť skončená písomnou výpoveďou ktoréhokoľvek z účastníkov dohody aj bez 

uvedenia dôvodu. Účastníci dohody sa dohodli na trojmesačnej výpovednej lehote, ktorá 
začne plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení písomnej 
výpovede druhému účastníkovi dohody. 

8.3 Vypovedaním dohody nevzniknú kupujúcemu žiadne dodatočné záväzky voči predávajúcemu. 
8.4 Predávajúci nepostúpi bez predchádzajúceho písomného súhlasu kupujúceho ani inak 

neprevedie práva a povinnosti vyplývajúce z tejto dohody v celku ani v jej časti inému subjektu 
a nepostúpi časť alebo celkovú výšku svojich pohľadávok na tretiu osobu. Kupujúci je 
oprávnený túto dohodu vypovedať v jednomesačnej výpovednej lehote, v prípade 
ak predávajúci poruší toto ustanovenie. 

8.5 Predávajúci je povinný vopred informovať kupujúceho o každej zmene vlastníctva spoločnosti 
alebo jej časti. Kupujúci si vyhradzuje právo dohodu vypovedať v jednomesačnej výpovednej 
lehote, ak dôjde k prechodu vlastníctva spoločnosti alebo jej časti z predávajúceho na iný 
právny subjekt a túto zmenu je možné považovať za zmenu podstatných náležitostí dohody. 

8.6 Kupujúci môže od dohody odstúpiť: 
8.6.1 v prípade podstatného porušenia tejto dohody predávajúcim; za podstatné porušenie sa 

považuje, ak predávajúci nedodá predmet dohody v dohodnutom termíne podľa čl. IV 
bodov 4.5 a 4.6 dohody, nebude plniť v dohodnutom rozsahu (povinnosti/záväzky) 
alebo v dohodnutej cene (výška pevne dohodnutej zľavy v % podľa čl. V dohody), 

8.6.2 v prípade nepodstatného porušenia dohody, len ak predávajúci nesplní svoju povinnosť 
ani v dodatočnej primeranej lehote, ktorá mu na to bola poskytnutá, 

8.6.3 v prípade opakovaného porušenia akýchkoľvek povinností predávajúcim, ktoré vyplývajú 
z ustanovení tejto dohody alebo z ustanovení všeobecne záväzných právnych 
predpisov; za opakované porušenie sa považuje preukázateľné porušenie dvakrát 
a viackrát. 

8.7 Predávajúci môže od tejto dohody odstúpiť v prípade, ak je kupujúci v omeškaní s úhradou 
riadne vystavenej faktúry podľa tejto dohody, po dobu dlhšiu ako 30 dní po lehote jej 
splatnosti; skončeniu dohody musí predchádzať upozornenie na neplnenie platobných 
povinností kupujúceho a na možnosť ukončenia tejto dohody odstúpením. 

8.8 Odstúpenie od dohody bude účinné dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení 
od dohody druhému účastníkovi dohody. 

8.9 Pri podstatnom porušení povinností vyplývajúcich z dohody, môže oprávnený účastník dohody 
písomne požadovať od povinného účastníka dohody v súlade so všeobecne záväznými 
právnymi predpismi náhradu škody, ktorá jeho vinou vznikne. 

8.10 Skončením dohody zanikajú všetky práva a povinnosti účastníkov dohody vyplývajúce 
z dohody s výnimkou ustanovení, ktoré sa týkajú nároku na náhradu škody vzniknutej 
porušením tejto dohody, nároku na zaplatenie dohodnutej zmluvnej pokuty podľa ustanovení 
tejto dohody a ďalej ustanovenia tejto dohody, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvať 
aj po ukončení dohody, napr. dôvernosť informácií a mlčanlivosť. 

 
Čl. IX 

Dôvernos ť informácií a ml čanlivos ť 
9.1 Účastníci dohody a ich zamestnanci, ako aj tretie osoby a prípadní subdodávatelia, sú povinní 

zachovávať v tajnosti všetky dôverné informácie, ktoré sú uvedené v tejto dohode a v jej 
prílohách a/alebo ktoré budú uvedené v jej dodatkoch a prílohách a/alebo ktoré im boli 
poskytnuté alebo ktoré inak získali v súvislosti s dohodou alebo s ktorými sa oboznámili počas 
plnenia dohody, resp. ktoré súvisia s predmetom plnenia, s údajmi, ktoré podliehajú ochrane 
podľa zákona č. 122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení zákona č. 84/2014 Z. z., s údajmi o klientoch a obchodných partneroch 
kupujúceho a s údajmi získanými v rámci predzmluvných rokovaní, ktoré súvisia s dohodou, 
s výnimkou nasledujúcich prípadov: 
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a) ak je poskytnutie informácie od dotknutého účastníka dohody uložené na základe 
všeobecne záväzných právnych predpisov alebo na základe povinnosti uloženej 
postupom podľa všeobecne záväzných právnych predpisov (napr. zákon č. 211/2000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov), 

b) ak je informácia verejne dostupná z iného dôvodu, ako je porušenie povinnosti 
mlčanlivosti dotknutého účastníka dohody, informácie, ktoré už sú v deň podpisu dohody 
verejne známe alebo ktoré je možné už v deň podpisu tejto dohody získať z bežne 
dostupných informačných prostriedkov, 

c) informácie, ktoré sa stanú po podpise dohody verejne známymi alebo ktoré možno 
po tomto dni získať z bežne dostupných informačných prostriedkov, 

d) ak je informácia poskytnutá odborným poradcom dotknutého účastníka dohody (vrátane 
právnych, účtovných, daňových a iných poradcov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou 
profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti alebo, ak sa voči dotknutému účastníkovi dohody 
zaviazali povinnosťou mlčanlivosti, 

e) pre účely akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, 
ktorého je dotknutý účastník dohody účastníkom, 

f) ak je informácia poskytnutá so súhlasom druhého účastníka dohody. 
9.2 Účastníci dohody, ich prípadní subdodávatelia a tretie osoby sú povinní zachovávať 

mlčanlivosť o všetkých dôverných informáciách, ibaže by z tejto dohody alebo z príslušných 
všeobecne záväzných právnych predpisov vyplývalo inak. Tento záväzok trvá aj po ukončení 
platnosti a účinnosti tejto dohody. 

9.3 Účastníci dohody, ich prípadní subdodávatelia a tretie osoby sa zaväzujú, že dôverné 
informácie bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhého účastníka dohody nepoužijú 
pre seba alebo pre tretie osoby, neposkytnú tretím osobám a ani neumožnia prístup tretích 
osôb k dôverným informáciám. Za tretie osoby sa nepokladajú členovia orgánov účastníkov 
dohody, audítori alebo právni poradcovia účastníkov dohody, ktorí sú ohľadne im 
sprístupnených informácií viazaní povinnosťou mlčanlivosti na základe všeobecne záväzných 
právnych predpisov. 

9.4 Účastníci dohody, ich prípadní subdodávatelia a tretie osoby sa zaväzujú, že všetky 
zúčastnené osoby a subjekty, budú s takto poskytnutými informáciami a zistenými 
skutočnosťami nakladať ako s dôvernými informáciami. 

9.5 Účastníci dohody sa zaväzujú, že upovedomia druhého účastníka dohody o porušení 
povinnosti mlčanlivosti bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o takomto porušení dozvedeli. 

9.6 Účastníci dohody sa zaväzujú, že budú ochraňovať dôverné informácie druhého účastníka 
dohody s rovnakou starostlivosťou ako ochraňujú vlastné dôverné informácie rovnakého 
druhu, vždy však najmenej v rozsahu primeranej odbornej starostlivosti. 

  
Čl. X 

Osobitné ustanovenia 
10.1 Pod vyššou mocou sa rozumejú okolnosti, ktoré nastanú po uzatvorení dohody ako výsledok 

nepredvídateľných a účastníkmi dohody neovplyvniteľných prekážok. V prípade, že takáto 
okolnosť bude brániť v plnení povinností podľa dohody predávajúcemu alebo kupujúcemu, 
bude účastník dohody dotknutý vyššou mocou zbavený zodpovednosti za čiastočné 
alebo úplné nesplnenie záväzkov vyplývajúcich z tejto dohody primerane počas doby, 
po ktorú pôsobili tieto okolnosti. 

10.2 Ak sa predávajúci v súvislosti s plnením povinností podľa dohody dostane do súdneho 
konania s treťou osobou, alebo by takéto súdne konanie hrozilo, bezodkladne o tom 
vyrozumie kupujúceho. Kupujúci bude povinný na požiadanie predávajúceho dať ihneď 
k dispozícii predávajúcemu všetky potrebné informácie a podklady. Táto povinnosť vznikne 
príslušným vyrozumením. Uvedená povinnosť bude platiť recipročne aj pre predávajúceho, 
pokiaľ by sa do takéhoto konania dostal kupujúci. Vzájomná podpora sa poskytne 
iba v prípadoch, ak nedošlo k porušeniu všeobecne záväzných právnych predpisov 
v súvislosti s plnením dohody. 
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10.3 Predávajúci je povinný bezodkladne písomne oznámiť kupujúcemu začatie akéhokoľvek 
súdneho, rozhodcovského, exekučného, konkurzného, reštrukturalizačného 
alebo obdobného konania, ktoré sa začalo proti nemu alebo ktoré sám inicioval v súvislosti 
s predmetom tejto dohody. Ďalej je povinný bezodkladne oznámiť kupujúcemu, ak niektorý 
z veriteľov predávajúceho podal proti nemu návrh na vyhlásenie konkurzu a návrh 
na povolenie reštrukturalizácie alebo vstup do likvidácie a jej ukončenie. 

10.4 Účastníci dohody sa zaväzujú bezodkladne vzájomne sa informovať o konkrétnom podozrení 
na korupciu pri rokovaniach o dohode, uzatváraní dohody alebo počas plnenia tejto dohody. 

10.5 Účastníci dohody sa zaväzujú ihneď písomne oznámiť druhému účastníkovi dohody závažné 
skutočnosti, ktoré nastali po podpise dohody a súvisia s predmetom dohody. 

10.6 Predávajúci vyhlasuje, že ku dňu podpísania tejto dohody má vyrovnané všetky záväzky voči 
kupujúcemu podľa zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších 
predpisov. Táto skutočnosť je podmienkou na uzatvorenie tejto dohody. 

 
Čl. XI 

Záverečné ustanovenia 
11.1 Táto dohoda sa uzatvára na dobu určitú, a to na 48 mesiacov odo dňa nadobudnutia jej 

účinnosti alebo do vyčerpania celkového predpokladaného finančného objemu tejto dohody 
uvedeného v čl. V bode 5.1 dohody, t. j. 990 089,78 EUR s DPH, t.j. 792 071,824 EUR bez 
DPH podľa toho, ktorá skutočnosť nastane skôr. Predpokladaná hodnota zákazky bola 
stanovená v sume 929 900 EUR bez DPH. 

11.2 Táto dohoda podlieha povinnému zverejneniu podľa § 5a ods. 1 zákona č. 211/2000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov a zákona č. 546/2010 Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré 
zákony. Predávajúci berie na vedomie povinnosť kupujúceho zverejniť túto dohodu ako 
aj jednotlivé faktúry vyplývajúce z tejto dohody vrátane jej príloh v plnom rozsahu. 

11.3 Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpísania oprávnenými zástupcami oboch účastníkov 
dohody a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v registri. 

11.4 Dohodu je možné meniť alebo dopĺňať iba formou písomných dodatkov, ktoré budú 
neoddeliteľnou súčasťou dohody, s výnimkou zmeny identifikačných údajov účastníkov 
dohody, zmeny sadzby DPH, zmeny zoznamu, počtu a umiestnenia SMV, zmeny 
umiestnenia čerpacích staníc predávajúceho alebo jeho zmluvných partnerov, ktorých 
zmena a doplnenie sa bude vykonávať formou zápisu o zmene podľa čl. IV bodov 4.10 
a 4.11 dohody, ktorý bude neoddeliteľnou súčasťou dohody. Dohodu je možné meniť 
len v prípade, ak zmeny a doplnenia nebudú v rozpore s ustanovením § 10a, 11 a 64 zákona 
o verejnom obstarávaní a európskou legislatívou. 

11.5 Účastníci dohody sa dohodli, že dňom nadobudnutia účinnosti tejto dohody dochádza 
k zrušeniu akýchkoľvek predchádzajúcich Zmlúv o predaji motorových palív a iných tovarov 
a služieb prostredníctvom palivových kariet spoločnosti SLOVNAFT, a.s. alebo Zmlúv 
o palivových kartách Zlatá a Strieborná spoločnosti SLOVNAFT uzavretej medzi kupujúcim 
a predávajúcim. Platné palivové karty vydané kupujúcemu na základe predchádzajúcich 
Zmlúv sa rušia. 

11.6 Prípadný dodatok k dohode, ktorý by zvyšoval cenu predmetu dohody alebo jej časti je 
možné uzavrieť len za podmienky, ak Rada Úradu pre verejné obstarávanie (ďalej len „rada“) 
určí, že po uzatvorení dohody nastala taká zmena okolností, ktorá má vplyv na cenu 
a podmienky plnenia, ktorú nebolo možné pri vynaložení odbornej starostlivosti predpokladať 
pri uzatváraní dohody a po tejto zmene okolností nie je možné spravodlivo požadovať 
plnenie v pôvodnej cene alebo za pôvodných podmienok. Dodatok je možné uzavrieť najskôr 
ku dňu právoplatnosti rozhodnutia rady. 

11.7 Prílohy č. 1 a č. 2 k tejto dohode možno upraviť len v súlade s čl. IV bodmi 4.10 a 4.11 tejto 
dohody. 
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11.8 Vzťahy účastníkov dohody neupravené touto dohodou sa budú riadiť príslušnými 
ustanoveniami Obchodného zákonníka a ďalšími všeobecne záväznými právnymi predpismi 
Slovenskej republiky a európskou legislatívou.  

11.9 Účastníci dohody sa zaväzujú, že všetky spory, vyplývajúce z tejto dohody, budú riešiť 
predovšetkým formou dohody. Prípadné spory, o ktorých sa účastníci dohody nedohodnú, 
budú sa riadiť právnym poriadkom Slovenskej republiky. Prípadné spory, o ktorých sa 
účastníci dohody nedohodnú, budú postúpené na rozhodnutie vecne a miestne príslušnému 
súdu. 

11.10 Ak niektoré ustanovenia tejto dohody stratili platnosť alebo sú platné len sčasti alebo neskôr 
stratia platnosť, nie je tým dotknutá platnosť ostatných ustanovení. Na miesto neplatných 
ustanovení sa použije úprava, ktorá sa čo najviac približuje zmyslu a účelu tejto dohody. 

11.11 Zoznam subdodávateľov tvorí prílohu č. 3 k tejto dohode. V prípade, že niektorý 
zo subdodávateľov nebude v okamihu podpísania dohody známy a vstúpi do procesu 
v priebehu plnenia predmetu dohody, predávajúci je povinný túto skutočnosť písomne 
oznámiť kupujúcemu do piatich (5) pracovných dní odo dňa uzatvorenia zmluvy 
so subdodávateľom spolu s preukázaním, že tento subdodávateľ spĺňa podmienky podľa 
§ 26 ods. 1 a § 26a zákona o verejnom obstarávaní; to platí aj v prípade, ak dôjde k zmene 
subdodávateľa uvedeného v prílohe č. 3 k tejto dohode. 

11.12 Neoddeliteľnou súčasťou tejto dohody sú: 
 príloha č. 1: Zoznam,  počet a umiestnenie služobných motorových vozidiel  

príloha č. 2: Zoznam a umiestnenie čerpacích staníc predávajúceho alebo jeho 
zmluvných partnerov 

príloha č. 3 Zoznam subdodávateľov 
príloha č. 4 Poverenie – Ing. Tomáš Griglak 
  Poverenie – Ing. Dušan Lisý  

11.13 Dohoda je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, po dva rovnopisy pre každého účastníka 
dohody. 

11.14 Účastníci dohody vyhlasujú, že obsah dohody je prejavom ich slobodnej vôle, dohoda 
nebola uzatvorená v tiesni a ani za zvlášť nevýhodných podmienok. Súčasne vyhlasujú, 
že si ju riadne a dôsledne prečítali, jej obsahu a právnym účinkom porozumeli a na znak 
súhlasu ju vlastnoručne podpísali. 

 

V Bratislave, dňa V Bratislave, dňa  

 

Za predávajúceho:     Za kupujúceho: 

 

 

–––––––––––––––––––––––––––    
             Ing. Tomáš Griglak 

manažér domáceho predaja rafinérskych produktov 
 SLOVNAFT, a.s.                                                

 

 

 

–––––––––––––––––––––––––––   ––––––––––––––––––––––––––– 
             Ing. Dušan Lisý                                                 Ing. Dušan Mu ňko 

vedúci útvaru predaja Severný región                             generálny riaditeľ 
 SLOVNAFT, a.s.                                                 Sociálnej poisťovne  

 


